m TEOPIF TA METOAMKA HABYAHHS (3 TATY3EM 3HAHb)

NPUKNALHUA ACMEKT MPO®ECINHOI KOMYHIKALLT IHO3EMHOIO MOBOIO
®AXIBLIB Y COEPI TYPU3MY

APPLIED ASPECT OF PROFESSIONAL COMMUNICATION IN A FOREIGN
LANGUAGE OF SPECIALISTS IN THE FIELD OF TOURISM

YK 378.147:379.85:81.243
DOI https://doi.org/10.32782/2663-
6085/2023/63.1.12

Konuak /1.B.,

CT. BUK/1agay kadenpu iHo3eMHUX MOB

i KpaiHO3HaBCTBa

MprKapnaTCbKoro HaLioHaIbHOro
yHiBepcuTeTy iMeHi Bacuna CtedhaHuka

Anenbt IB.,

KaHg,. NMCcuxosl. HayK, JOLEHT,
3aBifyBayka kaenpn iHo3eMHUX MOB

i KpaiHo3HaBCTBa

MpukapnaTcbKoro HaLioHaIbHOro
yHiBepcuTeTy iMmeHi Bacunsa CrecbaHuka

CaBuyK H..,

KaHf. neg. Hayk, [OLEHT,

OOUeHT Kadpeapu iHO3EMHMX MOB

i KpaiHo3HaBCTBa

MpukapnaTcbKoro HaLioHaIbHOro
yHiBepcuTeTy imeHi Bacuns CtedhaHuka

TypucmuyHuli cekmop 0edavii bisbwie iHmep-
HayioHanizyembcs. 3a makux ymMos 3HaHHS
MOBU IHWOI KpaiHu Yu rpuHadliMHi 6a308Ux MO8
MDKHaPOOHOI KOMYHiKayji € HeoyiHeHHUM r1io

4ac CrifikysaHHs 3 K/lieHmamu mypucmuyHoi

Hiwi. EcbekmusHa npocpeciliHa KoMyHikayisi
IHO3eMHOKO MOBOK € K/TOHOBUM &CreKImom
yenixy 'y cebepi mypusmy, OCKi/IbKU cripusie
CMBOPEHHIO MO3UMUBHO20 00CBIdy O/1S1 K/li-
€HMIB, WO € repedyMOBOI0 PO3BUMKY Gi3HECY
B yiti eany3i. Mema cmammi — okpec/iumu
rMpukiaoHul - acriekm pogeciliHoi' KOMyHI-
Kayii iHo3eMHoK MoBoK haxisyis y cchepi
mypusmy. 30kpema, y po3sioyi npoaHasiso-

BaHO MPUHYUMNOBY BaX/IUBICMb IHUOMOBHOI
KoMriemeHyji 07151 npayisHUKi8 mypucmuyHol

2a/ny3i y npakceosioeidHili ma iHmyimugHo-
cmpameaiyHiti  n/I0WuHi, moémo 3 02/1si0y
Ha rpakmuky sepba/ibHo20 cyrnposody Oill i3
HalaHHs1 cepsicy k/lieHmam ma hopmyBaHHs
4yepes sIKICHY npakmuy4Hy KOMyHIKauito 3 K/ii-
eHmom (io20 noda/ibWux 3anumig Ha ompu-
MaHHsI MmypuCmuyYyHUX rocsye came 8 yili
KOMriaHii. Y cmammi npoaHasnizosaHo 00Csio
IHO3eMHUX KpalH, 30kpema Besukoi bpumadil,
w000 IHWOMOBHOI Mid20mMoBKU crieyiaslicmis
mypucmuyHux  crieyiasibHocmel. Kameeo-
pusayis ybo20 Aocsidy IHO3eMHUMU OOC/TiO-
HUKamu, 0CO6/IUBO 3 aH2/IOMOBHUX KpaiH,
pobUMb  aKCIOMamu4HOK  BUMO2Y MaKcu-
Ma/TIbHO PO3BUHEHUX IHWOMOBHUX KOMIIeMeH-
yiti y cmydeHmis cghepu mypusmy U 20CmuH-
Hocmi. Po32/isiHymo BeKmopu npuKk/iadHo20
BUMIpY MPOGheciliHOi KoMyHikayii IHO3EMHOH
MOBOI0 y cahepi mypusmy. 38epHEHO yBazy Ha
maki MOMeHMU, SIK N/1aCMUYHICmb y Bepba/ib-
HIli KOMyHiKayii iHO3eMHOK MOBOH, Ha/IeXHa
BUHaxiO/IUBICMb, 3HaHHS1 SIK PO3MOBHOI MOBU,
C/IeH20BUX BUPA3IB, MaK | HOPMamusHO20
AimepamypHo20 sapiaHmy. 3aza/iom 3aysa-
JKEeHO MPUHYUM Mpakmu4yHOi  00YisIbHOCMI,
sAKull mae OoMiHysamu M0 4ac yK/aadaHHs
0CBIMHLO-POgheciliHuX npozpamu 07151 300-
6yBavis cghepu mypusmy ma 20CmuHHOCMI
Ha 4ac IXHb020 HasYaHHSI Ha PiBHsIX Gaka-
Jsiaspamy, Mazicmpamypu ma acripaHmypu.
BusHa4eHo Halibinbw 4acmi npobaemu, 3
SKUMU CMUKatomMbCsl cmyOeHmu mypucmuy-
Hux cneyiasbHocmel i@ 4ac rnpakmu4Ho20
BUKOPUCMAHHSI IHO3eMHOI MOoBU. Bu3sHa4YeHo

U munosi nepesazamu 3HaHHsSI iHO3EMHOI

MOBU 8 MypucmuyHili 83aemMOo0ii, siKi 3a38U-
vall 3ayBaxyromb cami rpayisHUKU. OKpiM
mozo, po3e/isHymo nepesazu, siki Bi03Ha4a-
tomb pobomodasyi mypucmuy4Hoi cghepu rio
4ac 3aroBHeHHs1 BakaHcill, sIKWOo arvikaHm
3Hae IHo3eMHi MoBU. [lepesazoro PO3BIOKU €

roosiliHa ormuka: BpaxosaHo siK MeHOeHYji

3a2a/1bHOCBIMO0B020  MYypPUCMUYHO20 PUHKY,
mak | Bimyu3sHsiHy tio2o nepcrnekmusy
KniouoBi cnosa: iHWOMOBHI KoMriemeHyi,
mypu3m, haxisyi cgpepu mypusmy, iHo3emHa
Mo8a, aHesilicbka Mosa, HiMeybka Mosa, npo-
gpeciliHa KOMyHikayjisi.

The tourism sector is increasingly internation-
alized. Under such conditions, knowing the
language of another country or at least the
basic languages of international communica-
tion is invaluable when communicating with cli-
ents of the tourist niche. Effective professional
communication in a foreign language is a key
aspect of success in the field of tourism, as it
contributes to the creation of a positive expe-
rience for customers, which is a prerequisite
for business development in this field. The
purpose of the article is to outline the applied
aspect of professional communication in a
foreign language of specialists in the field of
tourism. In particular, the study analyzed the
fundamental importance of foreign language
competence for workers in the tourism indus-
try in the praxeological and intuitive-strategic
plane, i.e. in view of the practice of verbal sup-
port of actions to provide services to clients
and the formation through high-quality practi-
cal communication with the client of his further
requests for receiving tourist services precisely
in this company. The article analyzes the expe-
rience of foreign countries, in particular Great
Britain, regarding the foreign language training
of tourism specialists. The categorization of
this experience by foreign researchers, espe-
cially from English-speaking countries, makes
it an axiomatic requirement for students in the
field of tourism and hospitality to have the most
developed foreign language skills. The vectors
of the applied dimension of professional com-
munication in a foreign language in the field
of tourism are considered. Attention is paid to
such points as plasticity in verbal communica-
tion in a foreign language, appropriate inge-
nuity, knowledge of both colloquial language,
slang expressions, and normative literary
version. In general, the principle of practical
expediency was noted, which should domi-
nate when drawing up educational and profes-
sional programs for students in the field of tour-
ism and hospitality during their studies at the
bachelor's, master's and postgraduate levels.
The most frequent problems encountered by
students of tourism majors during the practical
use of a foreign language have been deter-
mined. The typical advantages of knowing a
foreign language in tourism interaction, which
are usually noted by the employees them-
selves, are also determined. In addition, the
advantages noted by employers in the tourism
sector when filling vacancies, if the applicant
knows foreign languages, are considered. The
advantage of intelligence is double optics: both
the trends of the global tourist market and its
domestic perspective are taken into account.
Key words: foreign language competences,
tourism, specialists in the field of tourism, for-
eign language, English language, German lan-
guage, professional communication.
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IHHOBAL|IIHA MEAATOTIKA

MocTtaHOBKanpoGaeMuy 3arasibHOMY BUTNAA,.
TYpUCTUYHI nignpuemMcTBa YKpaiHM MOMITHO Mak-
CUMI3YIOTb Ta NiATPUMYKOTb TpaauUiiiHi ranys3esi
PUHKM B MparHeHHi 3abe3neunTy Xo4 SKyCb MiKHa-
POAHY KOHKYPEHTOCMPOMOXHICTb B HaACKIaLHWUiA
yac BiiiHW, KU1 y NepLIoMy CBOEMY eTani Hak/iaBcs
e i Ha KOBig — SIK TaKOX AEeCTPYKTUBHUIA YMHHUK
ans Typuamy. Cneundikoro HeaHrTIOMOBHMX KpaiH
€ Te, L0 aHrNificbka MoBa CTa€ TYT AK iIHCTPYMEHTOM
BMXOAY Ha HOBI PUHKWU CBITY, TaK i 3a/ly4eHHs Typuc-
TiB 3 HWWX KpaiH 00 YKpaiHW. 3HaHHA iHLWWUX MOB,
OKpiM aHrMifncbKol, e HOBi MOXAMBOCTI AN pos-
LUMpPEHHSA BGi3Hecy Ta HagiiHOro (pyHKLiOHYBaHHSA [4;
9]. Tomy AN ycniWHOi po60TK B TYPUCTUYHIl cdhepi
HasnexHa haxoBa MigrotToBka 03Ha4yae He Ti/lbKu po3-
BMTOK OpraHizauiiHnx HaBW4oK, cneumdiyHnX KOM-
neTeHLili A9 BUKOHAHHS 060B’A3KIB Y Hilli Typu3my,
YMiHHA 3acTocoByBaTu ewqEeKTMBHI MapKeTUHTOBI
cTparterii Towo. HasBHICTb BUCOKOKBanicthikoBaHUX,
NPoMeCinHNX MeHeaXepiB | NepcoHasny 3 HeobXia-
HYMW HaBUYKaMu CMisikyBaHHA AN poboTu 3 iHo3eM-
HUMU opraHizayigmu, NignpUemMcTBamMu Ta KiieHTaMm
(K HasABHMMM, TaK | NOTEHLIRHUMN) € PYHAAMEHTOM
Ans 6yab-sIKOro noganbLIoro NpodeciiiHoro po3su-
TKy [14, c. 16]. MiXKY/bTYPHUIA B3aEMO3B'A30K MiX
TYPUCTUYHUMM KOMMAaHIAMY Ta BiBidyBayamm MoOX-
NVBUIA 3aBASAKM 3HAHHKO i NpakTUYHOMY 3acToCy-
BaHHIO MpauiBHMKamu cpepy Typmu3my KOMNEeTeHLn
3 IHO3eMHOT MOBW.

OueBugHo, 0c06/MBO WOAO cdhepn obenyro-
BYBaHHA KJ/IEHTIB Ta MDKHAPOAHWX BiABiLyBadiB
(MOTEHUIMHNX 4 aKTUYHUX), WO B YKpaiHi, ska
Ma€e 3HauyHWiA TYPUCTMYHUIA noTeHuian (0cobnmBo
B NOBOEHHWI MNepiod) Yy AiI0BOMY M/aHi XWUTTEBO
BaXX/IMBO CTMMY/IHOBATU 3HAHHS NEPCOHa/IOM TypuC-
TWYHOTO 6i3Hecy iHO3eMHUX MOB (LWOHaliMeHLLle
[OBOX, Oe O00O0B'SI3KOBOK) € aHrniiicbka i aoaarko-
BOKO — KOTpacb i3 iHWWUX MNOWUPEHNX [HO3EMHUX
MOB, CKaXiMO, HiMelpbKa, icnaHCbka, ppaHLy3bka
TOLLO). 3HAHHA LLOHAWMeHLLe ABOX iHO3eMHMX MOB
BaX/IMBE, OCKiNlbkn y €BponeiicbkoMy Coto3i 3 ycix
AepxaB-ysieHiB nimwe 47% xutenis fobpe po3mMoBs-
NSIE aHININCbKO. Y KOHTMHEHTaNbHIA €Bponi 3ara-
nom ycnix y 6aratb0X CYCMiNIbHUX rany3sax 4acto
NOB’A3aHW came 3 NPaKTUYHUMU 34i6HOCTAMN LOA0
iHO3eMHOT MOBW. Y cchepi Typusmy fie akcioma: Kyam
6 He noixanu KMiEHTK, WO npocTiwe im 6yae oTpu-
MaTu JOCTynN A0 NOTPIGHOT iHdhopmal,ii Ta NoCAyr, Wo
6i/ibLL NPUMBITHO iX Tam BiITaTUMyTb, TO BinbLia imo-
BIPHICTb IXHbOrO NOBEPHEHHS A0 MiCLS NPU3HAYeHHS
3HOBY a60 X HafaHHSA Bif HUX NO3UTUBHUX PEKOMEH-
Aauii cBoOiM gpy3siM Ta 3Haliomum. To6TO Le Halinep-
LW, HalAieBilWNIA IHCTPYMEHT peknamu. BogHouac
Ha/IeXXHUIA TYPUCTUYHWIA CEPBIC HEMOX/MBO 3abe3ne-
4YMTM NOBHOLIHHO 6e3 3HaHHA MOBW BiABigyBaYa.

Y Typusmi HEMOX/IMBO TFOBOPUTU MNPO SIKICHWIA
[iNnoBuiA  KOHTakT 6e3 Bepba/IbHOrO  CrifikyBaHHSA
Ha HaNexXHoMmy PpiBHi. MOXNMBICTb PO3MOBAATU
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3 BigBigyBayamMu TXHbOK PiJHOK MOBOKO UM MOBOIO,
AKY BOHM pPO3yMilOTb, OCO6MMBO Bax/vBa, KO/u
BUHVKaKOTb MNpPo6nemMHi cuTyauil. Y 3aKopAoHHIi
HayKoBili niTepaTypi Le OKPEC/IETLCA MNOHATTAM
«MDKKY/NIbTYPHOT KOMNETEHTHOCTI B HafaHHi nocnyr»
(aHrn. cross cultural service competence), sike okpec-
NOETLCA LWe HanpukiHui XX cTtonitta [6]. € HaBiTb
cneuianbHi  AOCAIMKEHHS, SKi eMMipUYHO nigTBEp-
[KYHOTb, WO MOTEHLiHI KNIEHTX 3 BiNbLIOK AMOBIP-
HICTIO OPOHIOTbL HOMEpP, SAKWO Nig 4Yac O3HaioM-
NIOBa/ILHOT PO3MOBM 3 HAMU TOBOPATH CamMe iXHbOH
MOBOt [12, c. 261]. BaxvBo, WO 3ragaHi gocnig-
HUK/ [HCMEKTYBa/IM NEepPeBaxXHO TYPUCTUUHY Hilly
Benukoi BpuTtaHii. OTxe, HaBiTb AN aHr/TIOMOBHUX
KpaiH NUTaHHA NPodeciinHOi KOMYHikauii iHO3EMHO0
MOBOI (paxiBLiB TYPUCTUYHOI Hilli € HajakTyasb-
HUM — Yy UbOMY BGayaeTbCsl 3acib MapKeTuHry Ta
HapoLLEeHHSA 060poTy NpubyTkKiB Y cepi (3'acoBaHo,
O MOBHI 6ap’epy HeraTVBHO BM/IMBAKOTb TakKOX Ha
BUTPATW BiABidyBauiB).

AHani3z ocTaHHiIX AocnigpkeHb i ny6nika-
uin. 4. Necni Ta X. Paccen 3ayBaxyoTb, LLIO HaBiTb
y Benukiin BpuTaHii, gnsa Skoi TypuctuyHa cdepa
€ CTpaTeriyHow LWOA0 PO3BUTKY EKOHOMIKM Ta
B iMiZ)XeBOMYy nNaHi, HeJoCTaTHbO MPUAINIAETLCA
yBary npuknagHuM acrnektam B3aemogii npauiBHu-
KiB cchepu Typusmy 3 pi3HOHALiOHaSIbHUM KOHTWH-
reHToM KnieHtis [11, c. 1397]. HaTtoMiCTb Y KOHTU-
HeHTasbHIli €BponNi, SiK Big3Ha4YeHo, Ginblue yBaru
NPUAINAETLCA PO3BUTKY HABUYOK iHLLIOMOBHOTO Cifl-
KyBaHHS 3 TypucTamu y CTYAEHTIB, ki HaBYalTbCA
Ha BIAMOBIAHUX CMELia/bHOCTAX. YAOCKOHas1eHa
npakTuKa CrhifikyBaHHA iHO3eMHOI0 MOBOI 3 Typuc-
TamMu B iHAMBIAyalbHOMY BUMIPI NOKpaLLy€e MOX/N-
BOCTi Kap’€PHOr0 PO3BUTKY Ta ynpasiHHA TYPU3MOM
y KpaiHi 3aranom [3; 10; 12].

OTxe, npobnema NpPodeCiNHOI KOMYHiKauii iHO-
3eMH/MW MOBamu cneuumdiyHo Ana cdepu Typusmy
aKTyaslisyeTbCA HaBiTb B aHIMIOMOBHUX KpaiHax.
OpHak B aHrNoOMOBHMX Mpobnema MpoeKTYETbCA Ha
noTpetdy 3HaHHsS dIpaHLy3bKOT, HiMeLbKOI, icnaHCbKOT
ANs 06CnyroByBaHHA iHO3eMHMX KAiEHTIB. CkasaHo,
LLIO aHrnilicbka MoBa He € pigHO Maiike Ansa nono-
BWHW TYypuUCTiB BenukobpuTaHii, a 3 320 Mi/biioHIB
nogeii y €sponeiicbkomy cnisToBapuctsi 53% He
PO3MOBASAKOTb aHMINCbKOK. BogHouac KynbTypHWUiA
Ta MOBHWIA 6Gap’epn € 3a[40KYMEHTOBAHWM UWHHU-
KOM HeBAad nig yac cnpob HanaroAuTu TYpUCTUYHE
NapTHEPCTBO MiXX KOMMaHIAMWU 3 Pi3HUX KpaiH [2; 5;
7; 15]. ToMy NMTaHHA BMBYEHHA [BOX IHO3EMHUX
MOB € TrOCTpOaKTyaslbHUM. N5 YKpaiHu igeasnbHy
napy CklafatTb aHrniicbka Ta HiMmelbka MoBa — Tak
3BaHa dreamteam AN BiTYM3HAHOTO TYpU3MY, SIKWIA
gepani 6inbwe HabyBae rnob6anbHOT OPIEHTOBAHOCTI
[1; 8; 13].

3HaHHA HO3EMHMX MOB MNpauiBHUKaMn Typu3my
po3rnagaeTbc B MNpausx HACKPI3HO K eneMeHT
PO3LLIMPEHHST Bi3HecCy, Moro MaclutabyBaHHA 4yepes
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iHTepHauioHanisauyio [5; 11; 12], Aka po3BMBAETHLCA
npauiBHMKaMn 3i 3HaHHSAM HaLliOHa/IbHUX MOB iHLUMX
KpaiH. [ns NOTOYHOro AOCAIAXKEHHS BaXNMBY POsib
BigirpatoTb npai, y Skux npegcraBneHo pesysnbratu
JOCNIMKEHHA MOBHUX HaBUYOK, SKAMU KOPUCTY-
IOTbCSA CTYAEHTU BULLIMX HaBYa/IbHUX 3aKnaais cdpepu
TYpU3My Ta FOCTMHHOCTI Nif, Yac CTaxyBaHHA Ta Ha
yac noganblIOro npauesnallTyBaHHs. Tak, . [esic
He Ti/IbKKW BU3HA4Ya€e Ha OCHOBI ONUTYBaHHA PO6OTO-
AaBUIB Y TYPUCTUYHIN Hilli, AKMMW € 6a30Bi IHLLOMOBHI
KOMYHIKaTUBHI HaBMYKN MEPCOHasly, asie i 3'COBYE
30HU TPYAHOLLIB, 3 SAKUMW CTUKAKTLCA CTYAEHTU nig,
yac 3aCTOCYBaHHSA LMX HABUYOK [5, €. 66—71]. Okpim
aHrNiNCcbKOI, HAaroNoLWeHO Ha KOMMETEHTHICHOMY 3Ha-
HHi dopaHLy3bKOl, HiMeLbKOT Ta icnaHCcbkoi. Komne-
TEHTHICHE 3HaHHA O3HA4YaE MOXJ/IMBICTb MOC/YrOBY-
BaTWCb iHLWOMOBHMMMW 3HAHHAMW 1 HaBWYKamu Ass
CyNpoBOAY BUKOHAHHS CBOiX NpodheciiHmnx 060B’A3KIB
y cdpepi Typuamy 6e3 HeobXxiAHOCTI NoAasibLIOro Tpe-
HyBaHHs (afie LUe He o3Hauvae, WO NnepBuHHO cdop-
MOBaHi KOMMNETeHUji He MOoTpibHO po3BMBaTU AN
noKpaLlleHHs1 edpekTUBHOCTI pob0TK B Typusmi) [2; 5;
10; 16].

BuaineHHA HeBUPILLEHNX paHille YacTuH 3arasib-
HOI NpoGNeMU. Y HassBHUX Jxepenax, AKi CTOCYHTbCS
NPOQIECINHOrO  CNiSIkyBaHHS IHO3EMHMMK MOBaMWu
AN 06cnyroByBaHHA chepu Typusmy AOCUTb Masio
MPaKTUYHO 30pIEHTOBAHMX CTYAiN, y AKnx 6u 3Bep-
Tanacb yBara Ha 0COGMMBOCTI Ta NPAKTUYHWUIA BUMIp
onaHyBaHHS iHO3EMHNX MOB haxiBLAMN TYPUCTUYHOT
ranysi.

MeTta ctarTi — OKpecnuTu NpuKIagHWiA acnekT
NPOdIECINHOI KOMYHiKaUil iHO3eMHOK MOBOI haxiB-
uiB y cdepi Typusmy. 3okpema, npoaHasisyBaTu
NPUHLMMNOBY BaXJ/IMBICTb IHLWOMOBHOT KOMMETeHLiT
ANS npauiBHUKIB TYPUCTUYHOI ranysi y npakceoso-
MYHIi Ta IHTYITUBHO-CTpATEriyYHIA NAOWMUHI, TO6TO
3 OrNs4y Ha NpakTuky BepbasibHOTO CynpoBoAy Aii
i3 HaAaHHA cepsicy KnieHTaM Ta )opMyBaHHS vyepes
AKICHY NPakTUYHY KOMYHIKaLilo 3 K/IiEHTOM [i0ro
nojanblUnx 3anuTiB Ha OTPUMAHHA TYPUCTUUHUX
nocayr came B Ljii KOMMaHil.

Buknag OCHOBHOro matepiany. [MpuknagHuii
acnekT npodeciinHoi KOMyHIKauil iHO3eMHOK MOBOH
daxiBuis y cchepi Typusamy — BaKIMBWIA e€eMeHT
ycnilwHOoi po60TK B Uil ranysi. Typusm — rnobanbHui
iHAYCTpia/IbHWI CEKTOP, A€ B3aEMOZis 3 KNiEHTamn Ta
napTHepamu 3 pi3HUX KpaiH € He GOHYCOM, a Heob-
XigHicTHO. MpakKTuKa 3acToCyBaHHSA KOMNETEHTHOCTE
iHLLOMOBHOI KOMYHikauil 6yae Pi3HUTUCH 3as1eXHo
Big crneumdikauil / HanpsAMy HagaHHA TYPUCTUYHUX
nocnyr: cepa NpoXuBaHHA (KEeMMiHIKM Ta roTeni),
BM3HAYHI MicLS, TYPUCTUYHI iHpopMaLiliHi LUeHTpH,
opraHizauii cnopty Ta [03BiNNsA, TypareHTu, TpaH-
CNOpPTHI KOMNaHii, Typonepartopu Ta rign, akTUBHWIA
BiANOYMHOK (IHCTPYKTOPCbKa pob0oTa) TOLLO.

MprknagHuin  BEKTOp MPOIECIMHOT KOMYHIKaLil
iHO3EMHOI MOBOH Y CAhepi TYpU3My OXONJIHOE:

— pobomy 3 KrieHmamu, TO6TO nepegbavae
BMIHHA 3 peneBaHTHMM iHLIOMOBHUM CYNpPOBOAOM
BMKOHYBaTW TWUMOBI 3anuTu TypucTa: npuinmartu 6po-
HIOBaHHA, HagasaTy iHopmaLiio Npo nocnyru, Bid-
noBigaTu Ha 3annTu KIEHTIB,;

— BEOEHHs1 nepez2osopisa ma yk/aadaHHs yeoo:.
y TYPUCTWYHIl rasty3i 3BMYHOKO CMpPaBOl € Hanaro-
[PKEHHS MEepPEeXeBOro cepsicy, TO6TO TYPUCTUYHUM
KOMMaHisiM NOTPIGHO yknagatu yroau 3 napTHepamu
KpaiH, SIKi € TOYKaMy TYPUCTUHHUX MapLLPYTIB TXHIX
KnieHTiB. 30Kkpema, Le roteni, aBiakomnaHii, Typore-
paTtopu Ha MicusX Towo. 3a4/15 LbOro NoTpibHO BMITH
ed)eKTVBHO BECTW MeperoBopu, ykiaaatn BUrigHi ta
HafiiHi B nfaHi noAasibLIOro cepaicy yrogn — Le we
BULLMIA PiBEHb 3HAHHS IHO3EMHOI MOBW, OCKINIbKX Bif,
LibOro 3Ha4YHO 3a/1eXUTb (PYHKLOHa/TLHICTb YCI€ET cUc-
TEMU TYPUCTUYHUX CEPBICIB;

— YMIHHS1 BUpiWyBamu KOHQJIiKmuU: Yy npoueci
po60TN MOXYTb BUHMKATU KOHQOMIKTU 3 KJliEHTaMu
abo naptHepamu. CneujasibHUM YMIiHHAM Ha NEPETUHI
iHLLOMOBHOI KOMMNETEHTHOCTI Ta MCUXOJ/I0NYHOT Mpak-
TUKN MDKOCOBUCTICHUX B3AEMUH € BMIHHS LUBMAKO Ta
SKICHO BUpIWyBaT KOHMIKTM Ta 34aTHICTb 36epi-
raTy NO3UTUBHE CMiNIKyBaHHA 3@ MPUHLMNOM «KMIEHT
3aBXOW Mae paLitio», a TakoX Ha 3acafax B3aeMHOT
BUIOAW 3 NapTHepamu;

— BUKOpUCMAaHHSI MexXHOo/102il: cyvyacHi TEXHOS0-
ril OHNarH-6pOHIOBaHHS, COLia/ibHI Meia, pek1amHi
nnardopmu, BebcalitTu W NeHOuHIM  BigirparoTb
BaX/IMBY PO/b Y TYPUCTUYHINA ranysi. daxisui nosu-
HHi ByTK 34aTHi BUKOPUCTOBYBaTW HU3KY LMPOBUX
IHCTPYMEHTIB Ta nnardpopm Ans TpaHcAauil imigxy
CBOEI KOMNAHIi TakoX i 3a KOPAOHOM, a TakoX AJ1s
[IEBOT KOMYHiKauii 3 KnieHTamu TenedoHOM Ta 3a
[LOMOMOTOK IHTEPHETHMX KaHasiB, 415 pekiamm CBOIX
Nocnyr Ha BCIX MOX/IMBUX i BIANOBIAHWUX peknamMHOMY
6roMKeTy nnardopmax.

— besreka ma ekcmpeHi cumyayjii: HWOMOB-
HWIA CcynpoBiA LbOro 60Ky HafaHHSA TYPUCTUYHUX
nocnyr B YkpaiHi 6e3npeuefeHTHO aKTuBi3yBaBCH 3
ornsily Ha po3B’A3aHy pPOCiACbKO-YKPaiHCbKY BiliHY
Ta 3arpo3y pakeTHMX aTak, atak 6e3nisIoTHMKIB. Xova
Hapasi TYpuUCTWYHWIA Gi3HeC B YKpaiHi nepeBaxHO
nepexnBae CTaH cTarHauii, aHaniTMKN MPOrHO3yTb
CM/IeKC iHTepecy [0 YKpaiHn B MOBOEHHWUI nepiog,.
Tak 3BaHWii YOPHWIA TYPU3M Y)XXe PO3BUBAETLCS N TEX
noTpebye HaeXHoOro BepbasibHOro CynpoBoay. YTiMm,
nUTaHHA 6e3neky 3aBxan € 6a30BYMU 1 BUMaralTb
Bif, (haxiBLiB YMIHHA HagaBaTtu iHhopmauio Npo 6es-
neky Ta LisiTM B eKCTPEHUX CUTyauisiX 3 BUKOPUCTaH-
HAM iHO3eMHOT MOBW, LWO6 rapaHTyBatu 6e3neky i
KOMPOPT K/iEHTIB.

Cneuundhika nNpakTUYHOT AiSSIbHOCTI TYPUCTUYHOT
ranysi Bumarae Bif, cneujianicTis BUCOKOro piBHA MOB-
HUX HaBMYOK, WO 6 Aas10 3MOry KOPEKTHO Ta CBOE-
YacHO pearyBaTyh Ha NPoxaHHsI TYPUCTIB, abn 3abes-
neynTn M Ha/eXHWUA piBEHb cepsicy Ta KoMdopTy
nig Yac nepebyBaHHs B iHLWIM KpaiHi. Lle oxonnwe

67




IHHOBAL|IIHA MEAATOTIKA

TaKOX YMIHHSA BMpILLYyBaT! NOAEKON HEMUHYYI B it
Hilli eKkCcTpeHi Ta KOHNIKTHI cutyauii — i3 npasusb-
HUM BUKOPUCTaHHAM TEepMIHiB i dhpas, cneyndidHmnx
ONna cdepu Typusmy, a TakoX YMIHHA CrifkyBaTuca
3 JOTPUMAHHAM 3arasibHUX NiTepaTypHUX HOPM iHO-
3eMHOI MOBM — 3a BCiMa 4YoTpMa 6a30BMMM Pi3HOBU-
JaMu MOBJ/IEHHEBOT AifNIbHOCTI. MixocobucTicHa B3a-
€emofis noTpebye Big NpaLiBHUKIB TYPUCTUYHOT cdhepu
MiXKY/IbTYPHOT KOMMETEHTHOCTI, L0 OKPEC/ETLCA
SIK PO3YMIHHA PIi3HMLI B KyNbTYPHOMY CRPUAHATTI Ta
cnocobax CnifiKyBaHHs Pi3HNX HaLiOHa/IbHOCTEN (TyT
yXe AeTbesa i Npo HeBepOasIbHY KOMYHIKaL,il: Xec-
TOBY MOBY, Mpakcemiky ToLlo). Lle AoMoMOXe YHUK-
HYTW HEMNOPO3YMiHb Ta KOH/IKTIB.

Tpeba 3ayBaXuTn, WO 0COOGAMBOCTI Po6OTH
3 JII0ABMY PI3HOTO IHTENEKTYaSIbHOTO PiBHA PO3BUTKY,
Pi3HOrO pPiBHSA AOCTaTKy, 3PELUTON, 3 PI3HUMW CBITO-
rnagaMy Ta MOpasibHUMKU [OMiHaHTamu notpeby-
0Tb Bif, crnewjianicTiB TYPUCTUYHOT Hillli N1aCTUYHOCTI
y BepbaUibHili KOMyHiKaLii, HaneXxHoi BUHaXiA/IMBOCTI,
3HAHHA SIK PO3MOBHOI MOBMW 3 €/leMeHTaMun CrieHry
(MprHaiMHI W6 crnpuiimaTi iHdhopmaL,ito Bif Ki€H-
TiB, PO3yMITU iXHi 3anuTK), Tak i akagemiyHoro, Hop-
MaTUBHOrO BapiaHTy iHO3eMHOT MOBM, IKUM BOHU CaMi
3aBXAM MOBMHHI MOC/YyroByBaTUChL Y CHiSIKyBaHHi,
TPaHCNIOUY IMiZX, BUCOKI CTAHAAPTU CBOET KOMMNAHIT.
3 uieto meTo haxiBusM, SIK NpaBuio, HeAOCTaTHLO
TUX 6a30BMX KOMMETEHLUI, 3HaHb, YMiHb i HABUYOK,
SKi hOpMYIOTBCA Nif Yac HaBYaHHSA B YHiBEpCUTETAX.
ToX BOHWM MOBWHHI MOCTIHO BAOCKOHa/IOBATK CBOI
MOBHO-KOMYHiKaUiiHi HaBWYKMW Yepe3 Kypcu, cemi-
Hapu Ta iHWi hopMn HaB4YaHHA. 30BCIM He AeTbCS
Npo AOCTATHICTb KBavlithikaL,ii 3 iHO3eMHUX MOB, fKa
HabyBa€eTbCA B LUKONI Ta Mif, Yac BYBYEHHS 3arallb-
HOro Kypcy iHO3eMHOI MOBW B YHIBEPCUTETI: L He
3abes3nedye mMaiibyTHIX (axiBLiB TYPUCTUYHOT ranysi
[OCTaTHIMW HaBMYKaMWU O/151 CnijIkyBaHHA B Gi3Hec-
cepefoBuLLi. BaxmBo kepyBaTnCb NMUTAHHAMY Npak-
TUYHOT AOLINBHOCTI Nif Yac ykiagaHHs OCBITHbO-NPO-
deciiHnx nporpamu gns 3006ysadis chepn Typusmy
Ta FOCTUHHOCTI Ha Yac IXHbOr0 HaBYaHHA Ha PIBHAX
b6akanaBparty, marictpatypu Ta acnipaHTypu.

MprKNagHWin acnekT BUKOPUCTAHHA IHO3EMHUX
MOB Y TYpPM3Mi TaKOX CTOCYETbCS KpaLmx Mixxocobuc-
TICHVX B3aEMUH MK MepeXeto npauiBHUKIB KOMMNaHii:
SIK Y MEPBUHHIN KpaiHi, Tak i 3 Kofieramm 3a KOpAOHOM.
3HaHHA NepcoHasIOM IHO3EMHUX MOB A0 TOrO X Aae
MOX/MBICTb BiJKPUBATM HOBI Nocaju B iHWKX Kpai-
Hax. Lle MoxnuBicTb 1A chaxisLiB y cdepi Typmusmy
i camyM NoA0pOXyBaTh, BYTU FTHYUKUMU B MOX/IMBOC-
TAX npauesnawTyBaHHs. [oninweHe CrnifikyBaHHA
3 3aKOPAOHHUMU KIEHTaMW CMIPUSIE KPALLOMY pO3y-
MiHHIO 3aKOPLOHHOrO Gi3Hecy, Aae 3MOory nokKpaLmTm
06CyroByBaHHS KieHTiB. CnpaBa B TOMY, LLLO KMIEHTK
Mo4YyBalTbCA HallyneBHEHille, KOMW ChiNKyTbes
PiAHOK MOBOLO, a SKLWO B KOMMaHii Hemae npauiBHu-
KiB i3 BiANOBIAHUMU MOBHUMU 3A4IOGHOCTAMU, TYPUCTU
ONMUHAIOTLCA NepeayciM y NCUXoNoriyHo HEBUTILHOMY
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CTaHOBMWLLi, OCKI/TbKM HE MOXYTb AOCTaTHbO BiSIbHO —
eheKTMBHO i1 pe3yNbTaTUBHO — B3AEMOLIATY B MeXax
iHO3EMHOrO CepBicy.

HanaromxeHHA AinoBuX 3B'A3KIB 3 IHO3€MHUMU
opraHizauisiMm  CnpuaTUME MOKpaLLEHOMY  iMigXy
TYPUCTUYHOT KOMMaHiiT 3a KOpAOHOM. TOMY KOXHa
TYpUCTMYHA KOMMNaHia 3aLlikaBneHa Haiimatu dhaxis-
LiB, Ha/IEXXHO MNiAroTOBNEHNX sIK cneundivyHO B Hilli
TYpU3MYy, Tak i 3i CpOpMOBaHUMMU iHLLOMOBHUMMN KOM-
neTeHyis M1 LoHaMeHLLe 3 ABOX iIHO3eMHMX MOB.
MepcoHan, Skuin BONoAie AEAKOH KisIbKICTIO iIHO3eM-
HWX EBPOMENCHKMX i HE TifIbKM MOB 3MILHIOE 34aTHICTb
KOMMaHii, y SKii npautoe, He fuvwe nigTpumyBaTtu
HasiBHi 30BHILUHI PUHKW, ane i BUXOAWUTU Ta HaAiHO
3aKpinaBaTUChL Ha HOBUX.

B po3pisi aHanizy npuknagHoro acnekty npo-
oeciiiHoi  KOMyHiKaUii iHO3eMHOK MOBOK [0PEYHO
3BEPHYTW yBary Takox Ha faHi HasBHUX JOCAILKEHb
OO0 KOHTEKCTY BMKOPUCTaHHA MOBM chaxiBusmu
TYPUCTUYHOI Hili y BigcoTkax. MNepeaycim Le noBCsik-
OeHHi cutyauii — 41,2%, 3 knieHtamu — 38,8%, y coui-
anbHUX cuTyauiax — 38,8%, y Hag3BUYaliHUX CUTY-
auiax — (Hanpuknag, kpagkka, xsopoba) — 32,0%,
3 npauisHukamn B TypusMmi — 23,5%, 3 CyMiKHUMM
npauisHukamn — 19,4%, pocnigHuubki uini — 5,3%
[5, c. 68]. o TOro X BU3HA4YEeHO HalibiNbLL YacTi Npo-
6nemMuy, 3 SKUMN CTUKAKOTLCHA CTYAEHTU TYPUCTUYHUX
cneuianbHOCTel Nig, Yac NPakTMYHOTO BUKOPUCTAHHSA
iHO3eMHOT MOBW: Opak YNeBHEHOCTI B PO3MOBI —
37,7%, He3gaTHICTb BUC/IOBUTUCL afekBaTHO —
34,0%, Hepo3yMiHHA no4vyToro — 28,7%, 6pak Bigno-
BifIHOrO C/TOBHMKOBOrO 3anacy — 28,0% [5, c. 70].

Cepef, iHWUX TUMNOBMX Y Typu3mi npodpeciinHo
AeTepMiHOBaHUX Npo6/eM — rpamaTtuka, Po3yMiHHS
pPO3MOBHOr0o BapiaHTy MOBMW Ta perioHaslbHuUX gia-
NEKTIB, KOPEKTHICTb BMMOBM Ta HaBWYKM nucbma. Lli
acrnekTn MigKpecnioTb BaX/IMBICTb 30CepemXeHHs
Ha HaBMYKax ayAjloBaHHA Ta FOBOPIHHSA, a TakoX
akTyanisytoTb noTpeby opraHisauii BuKIagalbkol
JISTbHOCTI B KOHTEKCTI, AKUIA rapaHTyBaTuUMe 3HaHHS
CTyZleHTamMu BifnoBiAHOT NEKCUKMN.

TvnoBMKU nepeBaramu 3HaHHA iIHO3eMHOT MOBMU
B TYPVCTUYHI B3aeMOii €: NonerieHe cnijikyBaHHA
3 iHO3eMUSIMW, e(PEeKTMBHILLE BUPILLIEHHS Npobniem-
HWUX CUTyaUiil, Kpalle pO3yMiHHA fIl0Aei i KynbTypuy,
MOBHI 3HaHHS CMpUsAOTL NepcrnekTuBam npaiesna-
LWTYBaHHSA, 3yCUNNSA TYPUCTUYHMX MpaLiBHVKIB rOBO-
pUTK PiLHOK MOBOK KIEHTIB NO3UTUBHO OLIHIOIOTLCSA
KNniEHTamu, CTae nerwe oTpumary noTpibHy iHdop-
madito. Pob6oTogaBui B TYPUCTUYHIN Hilli, SK NpaBuio,
Bifl3HaYal0Tb Taki nepeBarn NpeTeHAgeHTa Ha nocaay
3i 3HAHHAM IHO3eMHUX MOB, SIK: MOX/IBICTb HaaHHSA
HAMW  SAKICHOT NOCNYIK, 3MEHLIEHHA NPaKTUYHUX
TPYLHOLLiB, NOKPALLEHHS CNiSIKYBaHHA Ta CTBOPEHHS
[06pPO3nYNNBOCTI.

BucHoBku. Cdepa Typu3My iMaHEHTHO iHTep-
HauioHanbHa. MixHapogHWA TypusM Yy  cTapii
€Bponi Bce Le nepebyBae B CTaHi 3p0OCTaHHSA, xo4a



m TEOPIF TA METOAMKA HABYAHHS (3 TATY3EM 3HAHb)

Hapasi ioro YacTka Ha PUHKY HEYXW/IbHO 3MEHLUY-
€TbCA — Yepes akTyanisauilo HOBKX LjiKaBuX Hanpsam-
KiB. 3 HacTaHHAM nepemMorn YKpaiHa, sika gepani
aKTUBHiLLA B €BPOIHTErpauiiHux npouecax, mae BCi
LWAaHCU PO3BUHYTW BNACHUIA TYPUCTUYHWIA CEKTOP
i NepeTBoOpUTY YKPaiHCbKi 3eMJ1i Ha LiiKaBi TYPUCTUYHI
nokauii, siki BogHouac € UuikaBuMu i AOCTYMHUMU
B YCiX NfiaHax A/1s1 EBPONECbKOro i He TiNbKn Kopuc-
TyBaya TYPUCTUYHMX NOCAYr. 3aAns LbOro CekTop
Mae cTaTu KOHKYPEHTOCTNPOMOXHUM Yy €Bponi, Npuaj-
NaTK Ginblue yBarm nocnyram i skocTi. Llo6 Hagatn
Halikpallyi nocnyr, Bax/IuBO, W06 npauiBHUKK
cchepu [03BINNA Ta TypusmMy Masiv 3MOry Crifkysa-
TUCA 3 K/TIEHTAMM IXHbOIO PigHOK MOBO ab0 iHLLIOK
MOBO}0, SIKy 3HalOTb 06MABI CTOpOHU. Cucema niaro-
TOBKM (haxiBLiB y cdepi Typusmy mae Bigobpaxartu
Lo BuMoOry go ksanidikauii. BonogiHHA moBamMn Mae
po3rnsgaTnuca ik OCHOBHa (haxoBa HaBuuKa i cTaHo-
BWUTW HEBIf EMHUIA €NeMeHT OCBITHbO-NPOeciliHNX
nporpam Ta pamMoK KOMNETEHTHOCTEN y cdpepi Biano-
YMHKY, TOCTUHHOCTI 11 TYpU3Mmy.

Cnig yBaXHO NOCTaBUTUCS [0 BUOOPY iHO3EM-
HUX MOB. Ix mMae 6yTu LoHaliMeHwe agi. Ans ykpa-
THCbKOTO TYPWUCTUYHOTO PUHKY aKTyaslbHUMMW, KpiM
aHrNiicbKol, € HiMelbKka MOBa, NO/bCbKA, iCNaHCbka,
dhpaHLUy3bka Towo. BuknagaHHa MOB Mae Bigob6pa-
XaTtn TN MOBHUX HABMWYOK, SIKi HaliyacTiwe noTpi6Hi
B raslysi, NpyyoMy HaliBuLLWi NpiopMTeT Mae HaaaBa-
THCS cneymdivHnUm s pob0oTH HaBUYKaM MOBJ/IEHHS
Ta ayfitoBaHHs. HaByaHHA Mae Big0yBaTUCS B KOHTEK-
CTi [O3BINAA Ta TypU3Mmy, LWO6 CTYAEHTU B XUTTENO-
OiGHUX cUTyaulisiX 03HaoOM/IOBaIMCS 3 BiAMNOBIAHO
JNIEKCUKOIO Ta IHWMMK acnekramu, Lo XapakTepusy-
HOTb TUMOBI B TYPUCTUYHIN Hili B3aemogji.
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